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of the Gospels irom the Near ast

Introduction

Research addressing exıical 1SSUES and translatıon technıques In Vers1ions of the
produce: by Syriac translators has already yiıelded valuable information.‘

sımılar approac the analysıs of Dy Chrıstian rab translators Can throw
consıderable 1g the translatıon strategles adapted by them ın the interlın-
Sulst1C context“ Inc they had worked” GVG: SINCE the eiIkıtes made Arabıc
the ehıcle for the transmıssıon of theır extual heritage.“

The Arabıc language in ıts INa y varıeties, includıng the °‘Mıddle Arabıc’ sed
Dy Chrıstian rab translators (whose everal wrıtten forms 11iere In varyıng de-
SICC irom (Nassıcal Arabic),” contaıns STrata of non-Semuitic languages, includıng
Latın, whose forms part of the hıstory of Arabıc and ıts dialects.®

Thıs 1S study realızed In the fiframework of the research Project 1+ FF12011-25460/FIL'
MANAIEFEP-III “ Aramaıc and Arabıc manuscrI1pts kept In the Maronıiıte Lıbrary and the Founda-
t1on alem of eppO Syria) Cataloguing and Study”, SuUuDS1de Dy the Spanısh Mınıstry of
Scıience and Innovatıon (currently Mınıstry of Economıics and Competitiveness).
Sebastıan TOC] "Aspects of Iranslatıon Technique ıIn Antıquity”, reek, OMaAan and Byzan-
tine Studiıes (1979) 69-87; Idem, “Loward d hıstory of Syriac translatıon techniıque”, Orıien-
talıa Chrıstiana nalecta 2271 (1983) K  S
Kees Versteegh, “(ontacts between Arabıc and ST Languages”, Arabıca, 48:4 (2001) 470-
5()5
Juan TO Monferrer-Sa “ From ntıquı and |LLate Antıquity the ıddle Ages ITranslatıng
In Multilıngual Setting  B2,  » In Kva Parra-Membrives el al ed) Aspects of Literary Translatıion.
Bulldıng Linguistic nd Ultura.Bridge INn dacf anı resent, übıingen: Narr Verlag, 2012, GI=-

For precIse 1eW f the ONTEXT of the early translatıons of the Gospels Into Arabıc, 0
Sıdney T1  1 Gospel In Arabıc INQUITY Into Its APDPPCATANCEC In the first Abbasıd CECI1-

tury”, )rens COChrıistianus (1985) 9-14 See Iso dem#““ Ihe monks of Palestine and the
orowth of Chrıstian Iıterature In Arabiıc”, The Muslınm Ol (1998) F  0S fırst attempt
al classıfıcatıon accordıng the respective Orlagen made DYy Ignazıo Gu1dı, “Le traduzıon1]
eglı Evangelı In arabo In eti0pico”, Attı della eAale Accademıa de1ı LincelCOM (1888)

6-3  .
Joshua Blau, *A Melkıte Arabıc Iingua franca from the second half of the 1IrsS Miıllennıi1um ,
Uullelin School )rıentaland Afrıcan Studıes (1994) 14216
See Blau, STAININAT of Chrıstian Arabıc aSE: maınly South- Palestimian 'CXLS from Fhe
First Millennium, vol., Louvaın: SCO-: 1966-6 /
The Palestinian Arabıc dıalect ‚ASC In poınt, cf. brahım Bassal, rata of foreign languages In
Palestinjan spoken Arabıc In Israel”, Lingua- ( ulture Contextual Studıes In Ethnıc ONLILCLS
World ( LiCh  COSEC) 15 (2010) S, 13

J6 (2012)
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The uUusSsc of Latın in the Near East, ıle attrıbutable In part the of
Roman STOUDS, argely reflects the multifaceted legaCcy of the Roman Empire. For
centurlies especlally durıng the Achaemeniı1id per10d Aramaıc WAas sed (VGI

wıde geographica AICa ASs InNQVa franca for all ıbal of Ocuments. But it had
cCoexIıst alongside the languages of CONQUCIOLS and settlers, such the Greeks and
Romans,7 who introduced consıderable number of into Aramauılic. Thıs 1S
evıdent, for example, In Palmyrene inscriptions.“

As part of overall research project started SOTIILIC ag0, the present pa-
DeCI examınes the strateglies adopted Dy rab translators of the Gospels In dealıng
wıth the Latın loanwords retaıned In the TG6 text of the New Testament. also
00 al where the Arabıc version derıves fIrom Syriac Vorlage, has been
influenced by Syriac version generally but NnOt always 2SE: the Peshi‘gtä.10

cshould be borne ın mınd that Chrıistian rab translators, especlally Palestinians
and Syrlans, WCIC workıng In Aramaılc-speakıng mılıeu In 1C Jlanguage COINMN-

taCcTt and lıngulstic interference WETE eature.“
In the present of Latınısms the full lıst of PIODCI COTININOMN

and phrases compıle by Robertson has been used. * FEach oanword In the 1st Was

hecked agalnst Moulton and (Geden’s Concordance, In Order establısh
whether ıt Was used In the XC  z< other LEGC vers1ons of the includıng the
pocrypha (* OT 1S be OUunNn: In earlıer version though NOT In translatıons

John Healey, TAamalc Inscriptions Documents of Fthe Roman Period. ECXLDOO: of SyrIan
Semuitic Inscriptions, Volume I E xfOT! xfOr. Universıity Press, 2009, 1820

TOC| “(Gjree and atın OT! In Palmyrene Inscriptions. Comparıson ıth Syriac”, In
Elenora uss1ını (ed.) JourneVy Palmyra. Collected ‚SAaVS Remember Delbert Hillers,
Leiıden Boston T1 2005, 1125
See the followıng artıcles Dy the present wrıter ON both fıelds of study: “Estrateglias de traduccion

arabe eristi1ano CON Vorlage SIT1ACA ApViır(ar) 4-5 ApViır(sir SEUdIOS de dMalec-
tolog1a norteafrıcana andalusı 17-41; “Medical Vocabulary In TreEe| Gospel of
Luke (BnF upp. (Grec 911, 1043 AD)”, Ola rentalha (2010) 215-22/7; 1 0an ransla-
t107S irom Tee In Chrıstian 1ıddle Arabıc”, In Monferrer-Sala and er Jallad (eds.),
The Arabıc anguage ACTOSS the AdLCS, Wıesbaden eıchert, 2010, 75-91; “Plumbing the depths:
sıdelıghts and strategıes of the edieva Chrıstian Arab Translators”, Journal for SCMIHCS 972
(2010) 661-697; ° Arabıc renderings of VOLLOC and VOLLLKOG In eleventh CENLUTY TECK-
Arabıc ctionary”, Ola Orientalia (2012) 3()9-31 / (Festschrift In Honour of Professor
Andrze] Zaborsk1).

10) Monferrer-Sala, Ängel Urban, S S5yriac background of uke 7:29 In Greek-Arabic
bılıngual lect1onary from 1043 AD Parole de )rient (2011) 1392155

11 Blau, Influence of Living Aramaıc Ancıent OUu Palestinian Christian Arabıc”, In
Blau, Studıes INn Mıiıddle Arabıc anı ZES Judaeo- Arabıc Varıety, Jerusalem: The agnes FIESS,
19858, 288-290)

12 Robertson, Tammar of Fhe ree. New Testament INn the I2 ofHıstorical Res earch,
New ork Hodder Stoughton, 1914, 108-111 For aın PTODCI Name'! In the New esta-
ment, RC Rıchard auckham, “Paul and er Jews ıth Latın Names ın the New Testamen
Alf Christofersen ei al (ed.) Paul, uke anı the (iraeco-Roman Ol ‚SSAVS In Honour Of.
Alexander Wedderburn, Sheffield Sheffield Academıiıc PTeSSs; 2002, 20222900) (rep In

aucC:  am, The Jewısh O]around Fhe New Lestament, TAan:' Rapıds, MI{ akr Academıc,
2010, 371-392).
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made by the 1 CX from the Hebrew Canonical Scriptures ( and also CON-

fırm that the word Was not In classıcal Kee UsSCcC e
Thıs analysıs of Latın loanwords draws fıve Arabıc versions 1C Can be

dıvyided into [WO SIOUDS, depending the orlagen 16 the translatıons 7A1

ase a) Tee SIn I2 BnF, “ B, and V,15 and DyrlaC: Diat.*©
everal Syriac Vers1ions WCIC also consulted, wıth VICEW toO gathering informatıon
1C mM1g facılıtate closer examınatıon of the TmM. used Dy the Varlous NS-
lators.

Latın loanwords In the ynoptic Gospels
Anthroponyms andYWeEeIC exCIude: from the 1st of Latiınısms, AS Was the
tıtle CGS KALOCP Qaysar), C entered Varlous language Vversions of the

loan-translatıon. The eighteen Latın Oun In the three ynoptic
Gospels and In John’s Gospel and Occasıonally In other 00 of the NT17 AL

dıistrıbute A ollows

Latın Englısh Mt Jo Other
loanwords etymon translation

oo0ks
ASSOPLOV AaSSAarıon sSma as 10:29 | 12:6

18:28
M):2 6:37 AA

denarıus ‘denarıus’ 0:9 P 10:35 DA ReÖNVOPLOV
( Ooncordance Fhe rTeE.) New Testament. According the of estco and Hort,

Tischendorf and the Englısh Revısers, edıted Dy Wıllıam Moulton and Alfred eden, dın-
urg AAy ar! 189/, Ä,
(In thıs unpublıshed MS, SCC Paul Gehin, DE manuscriıt ılıngue grec-arabe, BnF, Supplement
SICC 911 (annee 1043)”, INn Franco1s Deroche Francıs Rıchard 1r Scribes el MAaNuUuSCrIIES du
'oyen- Orient, Parıs: Bibliotheque natıonale de France, 1997, 162-188; Monferrer Sala,
“Por dentro de Ia traduccion. Exegesis de pasaje del upp. DICC. Y11 de la Bn (ano 1043)”
Hıkma (2003) 107-117; Monftferrer-Sa: “Descripcion lingülstica de la columna arabe
de]l Bn upp. SICC. 911 (ano 1043)”, (ollectanea Chrıstiana Orientalia
Ängel Urban Juan TO Montferrer-Sala, “Some regards extual eriticısm In TeCK-
Arabıc (BnF UupPp. Grec Y11, 1043)”, Parole de )rıent (2005) 9-102;
Urban, ABn Unpublıishe (Gireek-Arabıc of 1 uke’s Gospel (BnF, Uupp. DTEC. 911,

Report”, In Monftferrer-Sala (ed.), FEastern (rossroads. SSAVS edıieva ( Arıstian
»DACY, «Gorglas Eastern Chrıistian Studies» L, Pıscataway, NJ Gorglas Rress: 2007, 53-95;

Monferrer-Sala Urban, SA membrum dısjectum the reconstruction of ost bıfolio
Sit. Petersburg "grecC 29() from Bn Supp. Gr Oa Edıtion and commentary”, In Fastern IS —
FHans anı eır Written er1tage. Manuscripts, Scribes anı Context, «FEastern Christian Studies»
14, ed Monferrer-Sala, eule, Orallas 1ovar, | ouvaıne Parıs Walpole,
Peeters:; 2012, 1151354
corg Graf, (reschichte der chrıistlichen arabıschen Lıteratur, vol., Citta del Vatıcano, ./-1
i 146, 142, 143 (hereafter GCAL)

16 G’raf, / AL E 152:154
IV For ese U  C5S, N Robert Morgenthaler, Statıstik des neutestamentlichen Wortschatzes,

Zürich Frankfurt Maın: Gotthelf-Verlag, 1955, 163 82
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20:10 14°5 2():24|
20:13
2219

15:39

KEVTUPLOV CENMN FüriO °centurıion’ 15:44

15:45
EF

KNVOOC CEMNSUS ‘capıtat1on-tax’ 27 :YM 12:14
22:19

small co1n’ S AKOÖPAVTNG quädrans
KOVGTMÖLC custOdia guard’

27:66
Z8I 1
2653 5:9 S: 30AEYLOV le2107 ‘legion’

b
AEVTLOV Iınteum towel’ 13:4

135

ALtpa ra pound’ 12°3
19:39

WLÄLOV milıa mullıa ‘mıile’ 5:41
MOdIUS 5:15 4°71LOÖLOC 'measurıng vesse]’

EEOTNC SCXLIULS "CUD; pitcher
praetorium; SOVCINOIS 18:282 cts

Z F 18:33 DANPALTOPLOV praetörmum palace/residence
19:9 Phıil

113
11:44

GOVÖCPLOV suüdarıum °‘handkerchief” 19:20 2007 cts
19:172

OTEKOLAÄCTOP speculator ‘'executioner‘' G:27
19:19

TITÄAOCG HÜUS tıtle’ 19:20)

OPOYEAALOV agellum ‘whıp 2:15

OPAyEAAOM fHagello 'to 1p DA 15:15

should be noted. In examınıng the translatıon strategles sed deal wıth these
Latın loanwords, that the Ca tOo the (& (and Syr1aC) translators
argely hrough IC® CEXCECDL ın those where they entered Arabıc hrough
dıfferent Aramaıc dıalects. In order take AaCCOUNLT of the informatıon leaned
irom SyriacX the CNITY for each Latiınısm 1S accompanıled by the lecthones COM

taıned In the Varıous Syriac versi1ons sed here, precede Dy the relevant abbrevia —
t10NS, 1C AIC explaıned al the end of the
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The tollowıng ‚ymbols have been used In each CENIYy
r Abe  A Englısh translatıon
[ XX loca evangelıorum

{XXX } Syriac rendiıtions

——‚8 AOOAPLOV an sma a5..ı  Y 10:29 Lk 1 S or/ syP” \ Cz  q  *4  C syP
OOr (LX 12:6) SY or}

SIn Ar IS

VB  SE RE  O Z

i Ar. Diat.  | fals  [
SIN Ar 72 dıffers from the other fıve Versions In interpreting the Latınısm
AXOSAPLOV (“assarıon; arthıng), Roman CODDCI CO1IN worth 1/16 of denarius)”
In 10:29 d rıbat (‘leconomic| tıe”. eCONOMIC obligation),“ the other Tans —
atlıons o1vINg fals (‘obo[l’). The readıng rıbat 1S also offered Dy the Arabıc t{EeXT of
the Diatessaron edıted Dy ('1asca and Dy other Mss CX Borgla 25() In
the Vatıcan Lıbrary, and the (photographed) eX In the Bibliotheque de l’Ecole
ıblıque of Jerusalem. .“ Interestingly, however, the translator of SIn Ar EL opte

render XOGOPLOV AS fals In 126 Strategy alsSoO adopted In the other VO1 —

S10NS. None of the translators chose retaın the Latınısm, unlıke F SY and syP”
1C preferred denote thıs SMa Roman CODDCI COIn usıng the calques “2SAar
and AaSarıyu OX660.PLOV), respectively.

Morgenthaler, Statıstik, 79, 163
Max Zerwick, Analysıs philolog1ica Novı Testamenti 2Taecı. Edıtıo altera emendate, RKRome: Pon-—
ıfıcal 1DI1Ca: Instıtute, 1960, 25 ad locum. (: Henry George I ıddell Robert CO reeCKk-
Englısh Lexicon, New ork Chıicago, C Amerıcan 00k Company, 1897 (8(h ed:), 234b;
James Hope Moulton George Miıllıgan, The Vocabulary of the rree.| Testament ıllustrated
from Fthe DApYTI and er non-Iıterary SOUTCCS, on Hodder and Stoughton,
S6b (

DOozy, Supplement AdUX dıctonnalres arabes, vol., Leıden Pafis: Briull G Maıson —
ei Larose, 1967 (3rd ed.), 1, 501b rabtah, pl rıbat (rabtah IMIN darahım bag of

dırhams'’) and IT p} rıbatat. (T. Fkederıco Corrjente; Dictionary TAaDIıc anı Allıed Loan-—
WOrdSs: Spanısh, PortugueSse, Catalan, (ralıcıan NC Kındred hHalects, «Handbook of rjıenta.
Studıies The Near and ıddle East» 7, Leiıden STON. T1 2008, 410a, rabatıco.

DAl Tatıanı evangelhorum harmonıi18&? arabıce. Nunc prımum duplıcı codıce edidıt ei translatıone
latına donavıt Augustinus Clasca, Rome: EX Typographıia Polyglotta, 1888, ö51 and ad I0—
m. (: Diatessaron de Tatıen, ed A armadıı, Beıirut Imprimerie Catholique, 1935, 124,

Mt 10:29
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°denarıusÖNVAPLOV Mt 18:28 19 — Mk 6:3 / 1215
© a 160:35 24 — Jo 125 1“ {P < ina/ SyP” Jiny / Sy 1a1 /
5 < 9r / TDiat” m< } Re

Mt Jo er
WITNESSES

S dinar
SINn Ar dimmar dinar

I7 dinmar dimnar
14:5

Bn
dinar

dinar
dinar

dimar
dimar

Adimar
19 dinar

18 dimnar
dinar
dinar

dinar
1() dinäar

dinmar

1828 dinäar
dimar 41 dimar 10 dimar
dinmäar

Ar 1at 10 dimar
13 dimmar

F

The only noteworthy eature wıth regard the renderıng of thıs ell known
Latınısm also oun Palmyrene INSCT1PTL1ONS where rabh translators opte
uUusSc calque the Tee loanword ÖNVOPLOV e replace the rachma
(Öpayım) that DaVC dimar Arabıc 15 that SINn Ar KZ ODpTS indıscrımıinately

Morgenthaler Statıstik 163
23 TOC. “(Gree and atın OT! Palmyrene Inscriptions usSs1ını (ed Journey

'almyra, p (n 20)
[ ıddell CO tTee. Englısh Lexıcon 340b Moulton ıllıgan The

Vocabulary of Fhe Grreek Testament 145b ampe, Patrıstic rree. Lexıcon
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eıther for the SCIIDLIO plena (dimar) the SCI1PLIO defectiva (dinar) OT the term

The latter, In wıdespread uUusScC amongst Chriıistian rab CODYIStS and charaecteristic
of SO-Calle ‘Mıddle Arabıc’, rops vowel quantıty In favour of realısatıon ase

the tONIC ACCENT,; IC In thıs Cascu dual phonological realısatıon
dimäar / dinar. 1S also interesting note that, followıng the Syriac translatıon ira —

dıtıon, in syP the term 15 rendered AS ZUZ, equıvalent OMNC drachma

1.3 KEVTVPLOV ‘centurıon’ ’  ” Z Zyar\ 10 / sy” bo..ßd.o —
bo„.—&.neu:> AL ENT SYy u<)0i\‚.\.ß}

SIn Ar H sahıb al-harbah
sahıb al-harbah
sahıb al- harbahı
15 30 al-mi ah

15:44 1d
1545
15120 al-mÜv’ah

15:44 qa ıd
15:45
15:44 arıf al-rayalah

Ar Dıat
15:39
15:45

ree dıfferent strategles have been adopted translate the arkan Latınısm
KEVTUPLOV, recorded In Varlous ramaıc texts26 A ell ASs Nabataean“’ and almy —
TENG inscriptions“” and equıvalent the famılıar EKOATOVTOPYOC:” a) SIn Ar TZ,

()xford C'larendon Press, 1961, 343b ( arlton Lewıs (C’harles Ort, New Aın
Dictionary. Founded the TIranslatıon f TeUNd S Latın-  erman Lexicon. Revised, enlarged,
and In part rewrTItten, New ork Oxford Harper Tothers Publishers (]larendon
Press, 1891, 545 a-b

7 Morgenthaler, Statıistik, 112 163
Friedrich Cchwally, Idıoticon des chrıstlıch palästinıschen Arameısch, 1essen: Rıcker’sche
Buchhandlung, 1893, 107 (: Chrısta Müller-Kessler, Grammatık des Christlıch- Palästinisch:-
Aramäıschen. Schriftiehre, Lautliehre, Formenlehre. « Texte un: Studıen ZUTr Orientalıstik>»
Hıldesheim Fürıich New ork ecorg Olms, 1991, 105 BDA
John Healey, “Lexıcal loans In early Syrl1aCc: cComparıson ıth Nabataean Aramaıiıc”, Studı
epigrafici € Iinguisticı Su/ Vicıno Oriente antıco (1995) I Healey (1995) See Iso

Healey, The elız107 of Fthe Nabateans. Conspectus, «Relıgi0ns In the Graeco-Roman
World» 136, Leıden Boston Ööln: T1 2001,
Delbert Hıllers Elenora Cusıin1, Palmyrene TAaMaAaIlC EXTIS, Baltımore London The ns
Hopkıns Universıty Press, 1996, 360a ( OC} “(sree and atın OT'! In Palmyrene
Inscriptions”, In uss1ını (ed.), Journey Palmyra, ur (n 37
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and al Opt for sahıb al-harba (‘lord of the spears’ ‘“eader of the al-
Dearers ). d clear reference to the infantry; b) and prefer the ıteral rendering
ga ıd al-miah (“leader of the centurla’), C SINCE the rank aAaPDPPCAaLS In three

nearby loca wıthın the SAalllec chapter the translators ave revlated In the

followıng references ’  9 ®) AT Dıat offers interpretatıve translatıon,
paralle tOo a) SIVvINg arıf al-rayalah ‘“eader of the MEn ‘leader of the infan —
e

12 KN  OC 'taX, trıbute  En 1253 ZZAHNM9 Mk 1214 30 ma / syP”
\ ODA syP SIC (Mt ZZAA19) SYy TDiat? Oa}

Mt

1775 Jıbayah
SIn AT F7 Z kharaJ kharaj

7A19 dimar al-khara
K dimar
DA dimar kharaj

19 dimar al-khara
72 dimar
Z dimar kharaj
Z dimar al-khara
17025 JIZya
ZJIZya JIZya
FA dimar
E ZS JIZya
Z2N T JIZVa JIZya
Z dırham al- al
T/ 25 al-maks Wa- I-Jızya.

AT Iıat D JIZya
FA dinmar al- an ET OE  | kharäj  kharäj  Jizyah  Jizyah

As also OCCUTS in Syriac,” the strategles used translate the term KVoOc”“
clearly VaLYV, GVn wıthın the work of sıngle translator. hılst for the quotatiıon
from Luke options AIC be OUuUnN: kharäj33 (Sın Ar Z B, and VB) and

1 ıddell CO Greek- Englsh LeXIcOnN, 796a; Moulton ıllıgan, Ihe
Vocabulary of the NT C6 Testament, a; ampe, Patrıstic tTee. Lexicon,

744D (T Lewiı1s ort. New Latın Dıictionary, 316C.
Morgenthaler, Statıstik, HZ 1653

31 Chwally, Idioticon, 107
Liddell CO G'reek- Englıish Lexicon, S03b; Moulton Millıgan, T he

Vocabulary T e T estament, 23439 ( Lewıs Ort. Newaln Diction —
315b

C ahen, Labton, Orhonlu, us Subhan, e ara_j”‚ BI- L 1062b-1087b
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Jizyalr” and for the three quotations fIirom there 1S greater degree of
dıvergence, apprecılable In the classıfıcatıon cshown eI0W

A) 1725
a) J1bayah (Sın Ar 72)

dimar VB)
JIZVa
al-maks Wa-I-Jızya 14

B) E DA
a) kharaj (Sın. AT (2)

dinar (B, VB)
C) JIZya W, Ar 1a
Mt Z E
a) dimmar al-Kkharaj (Sın Y B. VB)

dimar (V)
C) dırham al-ıızyah (W)

dimar al-Jızyah (Ar 1a
ese interesting strateglies inevıtably prompt SOMEC reflexiıon the TM: cho —

SC Dy the Arab translators and theır contextual referents. ıle In Mt 1IZS
all the translators ODt for reductio CONVEV the Dalr tEMN IN KNVOOV (‘customs OT

oll-tax thev favour dıfferent approaches. for the tull Dalr 1S maıntaıned In the form
of ‘conceptual adamntatıon’ VI ınfra Conclusions 2b) only ıIn Dıiat al-maks
Wa- I-Jizyah). Ihe term Jıbayah (‘collection’) thus AaDPCAaIs have een chosen In
VIEW of ıts harmless ega and rel1g10us connotatıions: unlıke the calque dimar and
the technıcal term JIZVa (for both, S66 CNIIY for Mt 27219 below), ıt reflects the
eneral natiure of the taxatıon Ssystem implemented under the Roman Empire
IC the New JTestament Passasc refers.

As In the earhıer CNITY, three dıfferent options ALg selected In Z (kharä],
dimar and JIZyah) render the Sg KNVOOV. In thıs CasSC, however, the NS -—
lators have each reversed theır strategles In order reflect the changed referent.
( the three vers10ns, kharaj closest the TE teIMm; whılst dinar”
WOU have been INOTC appropriate ıf the ree had been ÖNVAPLOV. The choıice
of JIZYa. WOU SCCIMN equalliy unsuıltable because ıt represents anachronısm,
ECVCNMN though it reflects the translator’s desıre provıde modern legal-relıg10us
CONTEXT (see CNIIY for Mt 22410 below).

In theır Versions of Z2°19 the rab translators also adop strateglies of
consıderable interest:

ahen, Halıl nalcık, ardy, DyJıizya”, EI“, IL, a
35 ıles, ADinäar. EI“, 1L, al
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a) J1urning the > VOULOULGO and the SCH 5 NTIO ıdaftfah COM S>

STITUCLION three dıfferent OPUONS dimmar al Kharäaj ( SIn AT I and
VB) dırham al-ıızyah (W) and dimmar al-Jızyah (Ar Dıiat
Optıng for the GVGLSC PIOCCS of reductio conflatıng the >
VOULOULO and the SCH 5 AI VOOU Into sıngle term dimar (V)

Use of Strategy a) yıelds radıcallv dıfferent results Arabıc althoug
all ODL USe ıdaftfanh translate VOULOLLG TOU KIIVOOUD the CO1LN of the trıb —
te’) the rectum and the obliqguum dIC dıfferent each f the
three The Opt10N dimar al kharal be the MOST sultable that IT
SCS the loanword dimar LO translate the Latın denarıus hrough the TeS
oOanword ÖNVOPLOV both of 1G denote gold COI1LN The other Opt10NSs dır—
ham al-jızyah and dimmar al-Jızyah AdICcC less sultable dırham the equıvalent of
the TeeC ÖPOAYUN, sılver CO1N and thus does NnOoTt accurately CONVCY the of
the SOUTCEC term ÖNVOPLOV ıle dimar al Khard] 15 acceptable dimmar
flects the S ÖNVOPLOV used the S”Aa’dmIlle LNOTIC ıteral translatıon such
Aas agd al kharäa]l the CO1N f the trıbute WOU surely have een HAL CO
Dr1ıate LO the CONTEXxXT As pDomted Out above b) 15 reductio of the
VOLLOULG and KT|VOOU but undoubtedly refers the term OÖNVOPLOV 1C
aAaPPCAaIs al the end of the SAamLlle where 1t 15 translated dırect calque

The dıfference between the kKharäj and JIZYa 15 nNOT wıthout
whıiılst Khard] Cal be applıed INOTC generally, and uNYy GV S the of the
Latınısm KTIVOOC the word JIZVa 15 clearly anachronısm that Il refers SPC —
cıfıcally the poll {ax levied the ahl al dhımmah and thus the Christians
IC the TEXT refers

KOÖPAVTNG quarter ”” Mit5:26 — Mk 12:42 — Lk 12:59
r<&a / Sy” bm/9y 1011 (Mt 26) u\ 93700 / 5 r<.\€\::.\1.}

Mthkl  IK
fals fals
fals fals

| fals  | fals  | fals(< Aenxtov) _
fals

Ar Dıat fals

11es “Dirham.- EI“ { 1 2783 370
For axXxes Palestine er the uslım CONquUeES SC OS Gl HI1story ’alestine, 0D34- 1099
Englısh translatıon DYy el Bro1ido Cambrıidge Cambrıidge Universıity Press 1997 143 146

Morgenthaler Statıstik. 113 163



SS Monferrer-Sala

Here there 1S full agreement amongst the translators, BVn in the CAasc of 12:59,
where rather than the Latınısm KoÖpavınc, ” also sed In Rabbinical literature, ”  U
it 1S the TG term AEIMTTOV (‘“lepton’) that 1S translated, althoug, it W ds actually
the equıvalent of L/ quädrans.” As In the Casc of AOGOAPLOV (CE S1:1), the Latiın—
1SmM KOÖPAVTNG refers {O CODPCI CO1N of 10w value ete: quarter of as),  42
IC the n  ab translators all render as fals, the word also used to translate the
1Latın loanword OXGGO.PLOV. The Syriac Versions in and syP®, whıiılst usıng calque
of the Latınısm translate AOGAPLOV, Opt here for shamunäa, Obol’ and PE

Il ÖpayXN), whereas syP prefiers LO transcrıbe the Latın loanword.

165 KOLGTMMÖLC — c  guard’| Mt 2Z1:65.66: 281 ||43 x syP”
Lgaimas SY »m.\‚m.n x

SIN Ar J haras
haras
Hharas  E ra
HITAas
Hhiras

Ar IDıiat ZF65 haras
77:66
e

Eschewing the calques favoured Dy the Syriac 4  versions,“ the rab translators
Opt render the Latiınısm KOVGTOSLO ” usıng strateglies that dıffer Irom each
other only In morphologıcal whıiılst three Versions o1ve haras, the other
ave hiras, masadır of the Sa’JInle verb form haras yvahrı/ us (“guard, watch
Over‘).
K AEYLOV legıon’ ; 26:53 Mk - 1 K S: 3() ||46 NN syP®

\asyP „ axxs SY TDiat?” HIN N

] ıddell CO G’reek- Englısh Lexicon, S20b; Moulton Millıgan, The
Vocabulary OF the rree T estament. 349b: G. W. ampe, Patrıstic ree. LexXicon,

/59b.
Samuel Krauss, Griechische UN Jlaterische ehnwörter IM LT almud, IAdrasc. IN L argum. Miıt
Bemerkungen VO Immanuel LÖW. vol., Berlın Calvary i  5-9' 1L, 500b, ct. 513a

41 Moulton ıllıgan, he Vocabulary ree. Testament, 349b (T arlton
1 ewIıs C’harles ort, eW Laın Dictionary,

Lampe, Patrıstic rtTee. LexXIicon., 759
43 Morgenthaler, Statıstik, 114, 163

Chwally, Idıoticon, 107
45 ] ıddell CO Greek- Englısh Lexicon, S35D; Moulton ıllıgan, The

Vocabulary of Fhe TtTee. Testament. 356b: ampe, Patrıstic rree. Lexicon,
1473D D arlton L ewIı1s Charles Short, eWw Laın Dictionary, e
Morgenthaler, Statıstik, 116, 163
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Mt Mk Lk
SIın Ar rıbwan Jarı anı
BnF

rıbwanh lajıyun  E72fbeä[ | Tajı\ I 4AaWUN ATAWU

WG WUNNN

Ar Dıat ıthna AS.  ;hr qgabilah Iighyun
IMN al- mala ıkan

The Latınısm AeyıOv, also Oun In Palmyrene inscriptions, ” OCCUTIS ın CII >

In Mt 2653 ıt indıcates ‘legıons of angels’, whıiılst In 5:9 and 8& 3() ıt 1S
sed AS the Name of the eVvV1i (S@aAıLOVLOV), clearly ASs figuratiıve indıiıcatıon of the

W of leg10n, In thıs Casc of demons. Thıs dıfference In meanıng 1S reflected
In the usec of dıfferent translatıons, ONEC IOr Mt 26:53 and the other for 5:9
and 8 3()

TPCcEC dıfferent translatıons dIC gıven for the term sed In Mt 26:53
a) rıbwan and ıfs pl rıbwal (‘ten thousand’); JAWG (*“host: crowd):; and C) ıthna
shr gabilah IMIN al-mala’ıkah (‘twelve trıbes of angels’), ” SINCE the ormula
ÖMÖEKA. AEYLOVOLC OAyYYEADV “twelve eg10NS of angels’ refers
number (more than J 000 angels, accordıng the express10n). TIhe Latın term

le2107 indıcates Oman ALIILY dıiyısıon of ten thousand soldiers, ComprIisıng SIX
thousand infantry and the four thousand cavalry. J1 hence. the term Camle INCall

d arge number of people, thus accounting for of the strategies adopted by the
rab translators: a) ıteral translatıon of the Latınısm AEYLOV (rıbwahrrıbwat); and

interpretation (19WG) intended CONVCV the of the ole phrase
ÖMÖEKA AEYLOVOLC OyYYEAOV ‘twelve eg10NS of angels’.

By o  n in rendering? Mk 50 and 6:30. the only dıfference between the

strateg1es employe 168 In the morphology of the transcr1ıpt1ons of the TeC form
AeyıL@v: “ lajawun matches the lectio Ooun In Beıirut Ms 434 fol 65° Il
‘Bibliotheque Orientale’ of the Coptic-Arabıc versions of the Gospels made Dy
1-As’ad ibn al- Assal, whıiılst the ılan (Ambrosıana 47, fol 2-82') and Cairo

] ıddell CO Greek-Englsh LexIicon, 880a: Moulton ıllıgan, The
Vocabulary of Fhe TE T estament, 371b; ampe, Patrıstic rtee. Lexicon,

794b (n arlton Lewiıs Charles ort. ew Laın Dıictionary,
TOC. “(Gs3ree and atın OT In Palmyrene Inscriptions”, in ussını ed.) Journey

Palmyra, 18 (n 44)
eX Borgıla 25() In the Vatıcan Liıbrary and the photographe eX In the Liıbrary f I’Ecole
Bıblıque of Jerusalem both oIve kardus, ‘Cavalry Squad’, cf. Diatessaron de Tatıen, ed A Mar —
madjıl, 461, Mt 2653
For the transcr1ıpt1ons of TeE In Arabıc, SC Monferrer-Sala, ° Mutatıo NOMMUM.
Onomastica griega transcripcion arabe”, ( ollectanea C(Ahrıstiana Orientalia 4 (2007) S
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Mss (Coptic Patrıarchate., 119) Opt for lajyün.” Ar Diät:: for Its part, offers
transcrıption closer the phonological realısatıon of the Latınısm In 1ts Tee

calque: leghyon Iigh/1/yun) legiön AeyıOV).
n AEVTLOV —D .  towel: apron’ Jo 134 ||52 m< 30320/ syP SYy

v-CC\.\QJ}

SIn AT J2 1IZAr

mandıl
13 mınshafah
13:5 mandıl

Ar Dıat mınshafah

TeEe sıimıiılar strateglies ATC employe In the Arabıc versions that nclude
John’s Gospel translate the Latın Iinte&um, hrough ıts Tee calque Aevtiov.“
Ihe dıfference les In the used: whıiılst the oldest translatıon (Sın {72)
USCcCs IZaTr: garment sımılar veıl, lınen CIO 9 offers mandıl,
'apron’. The translator of SCS mımnshafah, ‘towel‘ In (QMN© Casc

option alsSO used Dy Dıiat., whereas In the other he o1ves mandıl, though
precede Dy the verb yanshafuhä, thus harmonisıng wıth the Strategy adopted In
the DrevIOuSs

ese three strategles establısh interesting ınk between the IZAr,
veıl Coverıng the face and/or body,” mandıl and mınshafah (‘Cloth: DIECE of

linen),” SINCE mandıl IS ıtself TG loanword (uoxvönAırOv) that entered Arabıc
hrough the Aramaıiıc term (mandila)” wıdely used In Chrıstian rab lıterature,

refer the sudarıum 16 the lıkeness of Jesus Was imprinted
(WavÖöNALOV oWWönv).”

S°} Samır alıl Samır, Yı version arabe des evangiles al-As’a ibn al- Assal”, Parole de )rient
XX (1994) 514

52 Morgenthaler, Statıstik, 116, 163
arlton LEeWIS (C’harles Ort, eW Laın Dictionary,

Liddell CO G'reek- Englısh LexXIicon. 8S84b; Moulton Millıgan, The
Vocabulary f Fhe ree. L estament, 3'/4a:; G. W. Lampe., Patrıstic rree) Lexicon.

796b
DOozy, Dicthonnaire detaille des DOINS des vetements °hez /es arabes, Beirut: Labrairıe du an
Il sterdam Jean üller, 24-46

DOoZzy, Dıictonnaire detaille des DTIOINS des vetements 'hez les arabes, 4A4
Dozy, Dicthonnaire detaille des DIIOINS des vetements °;hez les arabes, 419

58 [3 Rosenthal,;, A ote the an In Idem, Four SSAVS AT and Tıterature INn 'slam,
] eiden L 1971, 63-69
( Monferrer-Sala, Za 'leyenda de]l ICY Abgaro’ contenıda manuscrIito arabe de!l
s1g10 Archıvo Teologico (rranadıno (1999) 126,
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Amongst the Dyriac 1{ interesing note that 5 sabanı

probably Jectio mendosa for sabana ‘linen’ from the TeC 0104910220
loanword also Oun Chrıstian S  ab texTtfuneral| Iınen > 019049102 20) 2

denote the hroud IC the body of ChrıstianyWAas wrapped

1.9 ALTPC | pound’ ı || Jo 12:3; 19:39 | |** {P < arl — \\ / sy} N -
< / Sy' YaO 3) / TDiat”<

SIn f ratl

ratl
!

Ar { )ıat qgarrabah
19 30 ratl!

The INCASUIC of CapaCıLYy denoted Dy the Graecised ALTPO (the Nainle of Sıcılıan
sılver CO1N) unanımously rendered Dy three translators AS ratli poun ATr
I )ıat alsSO that translatıon ONC but elsewhere OptS for garrabah
contaıner clearly intending draw dıstıncetion between the sSımılar

STrategy IS used (et > denote the CONtLaıners referred fo the PaS —
MC hold dıffering aMOUNTS of u  u The DyriaCc VETIS10O for

example OptS OTE Case for calque the Latınısm Fitra ‘pDound’ (12 AS

> and the other for shatıfta (19 39) INOTC properly poun DOx

WLALOV | c  mıle  A  ] || Mt 5:41 1|° {P <ı / 8yP” JLa / syP Lı / sy” A1 —}

SIn Ar 72 mıl
mil
mıl

6() Sophocles rree. EXICON Byzantıne and RKRoman Periods, Cambrıdge Leıipzıg
Harvard Unıversıty Press Harrassowıitz. 1914 (reed Hıldesheim Türich NEew ork eorg
Olms, Y'/5

61 Monferrer Sala “Chrıstians the Red Sea 16 Late Nt1quı (In the Arabıc VETS1ION OF
the artyrdom of Athanasıus of Clysma ”” ngelıka Lohwasser Tan. er (ed ); Agypten
unSC} Imteld der SpDäantıke Vom Kegierungsan Dirokletians 254/285 DIS DE arabıschen
Eroberung des Vorderen Orıients 039- 646. «Phılıppıka» Wıesbaden Harrassowitz 2013
262 and Vassıli10s Christides Chrıstian gC. Monferrer Sala The arltyrdom Of Atha-—
NAasıls of Klysma AIn from the Egoyptian ‚esert udY, dıtıon Tanslatıon of the TrTee
and Arabıc Athens stıitute of (jraeco ri1eNTa. and Afrıcan Studıies 2012 119 388

Morgenthaler Statıstik. 1/ 163
63 ] ıddell CO rree. Englısh EXICON 059 Moulton Miıllıgan The

Vocabulary of Fhe rree: Testament 3779 C arlton L ewI1s C’harles or New
A0n Dıictionary, ICS106

Freytag, Lex1con a2rabıco-Tatınum 11 160Db
65 Morgenthaler Statıstik. 121 163
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mil
mil

IDıiat mıl

The patıal nıt WLÄLOV (a calque the Latın pl milıa / millia),°® also recorded In
Palmyrene,67 1S also unanımously rendered by the loanword al as also OCCUTS In

and syph
174 WÖÖLOC ‘tub:; basket; bucket‘ S15 Mk 4A71 1133 ||69

Ö'\r<m/ syP” \& L‚o;o syP ( “3130.7 SY <r (Mt 5: 15) TDiat”
Ö\v<!:v}

Mk

SIın Ar I mMudT ‚ ME M  a —a  B MmMuUudT mMudtT
Bn mMmudtTE P —

mudı mudt mudtT

DE
Ar. Diat.  mikabbah | —  b
As the chart shows., the three Gospel quotations contamıng the Latın INCASUTC

hrough Graecised WOÖLOC (a COININON vessel used In measurıng oralın, about ONC

peck OT BT hıtres. and equa sextari1), ” IC aAaDPCAaIs also In Palmyrene
inscriptions, ” A1C rendered In ICusıng three dıfferent translatıons: a) mud,
calque the Latınısm, also OoOun in the SyriaCc Versions SYy  ph and syP In the forms
mudıyun and müdıya: mıkyal, rab INCASUTC for both ul and dry Ssub —
stances, ” SLTaLeRY a ISO employe Dy F 1 o1veESs satha ‘bushel"”, term alsO
used ONC OCCasıon Dy SY ; and C) MIKADDAa (‘Damıer bo1isseau‘), dialectal term
oun In Irag, and IMNOTEC partıcularly INn Osul,; sed by Diat. ””

Lıddell CO Greek-Englsh LexXIicon. 96 /b; Moulton ıllıgan, The
Vocabulary of the tTee. Lestament., 412D; ‚ampe, Patrıstic TeE Lexicon.

S/1b (S. arlton LewI1s Charles Shört. NewAın Dictionary, 114456
TOC “(s3ree and atın OT In Palmyrene Insceriptions”, In (Cussını (ed.) Journey

Palmyra, (n 46)
Freytag, Lexıcon arabıco-latınum, 1 2250

Morgenthaler, Statıstik, Morgenthaler, Statıistik, K, 163
Lıddell CO G'Greek-Englsh LEXIcON, Y /3b; Moulton ıllıgan, he

Vocabulary of the rtee: Lestament, 415b:; ‚ampe, Patrıstic rree. LexIicon.
x /5a ( 2 arlton ] ewıs C’harles OTt, 'ew Laın Dictionary, 11552:b

71 TOC! “(Jree and atın OT! In Palmyrene Inseriptions”, In ussını ed:) Journey
Palmyra, 18-19 (n 47)

Freytag, T exıcon arabıco-latınum, I /5b
/3 Diatessaron de Tatıen, ed 7, E, armadjıı, s Mt 5:15
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15 Eeotnc 'CUpD; pıtcher; Jub; pot’  ] 7R ||74 syP” SY

SIn Ar A KULS Ku D  US  J
KUus
KUSs
KuWILS Ku US
aqgdıhalı

IDıiat awanı I-nuhas
Wıth the exception f Ar Dıat., 1C OptS for 4WAnı al-nuhas (‘copper vessels’),
all the render the Roman dry INCASUTC EEOTNE recorded In Palmyrene INn —
scriptions, ” Dy the pluralıs fractus u USs  Sa (“glasses; Cups’). The exception, In thıs
CaSC, 1S the MOST u  E SINCE ıt offers the hyper-correct form aqgdıhah (instead
of classıcal aqgdah)'' meanıngz ‘vessels’ and, ıke the Latın, the Arabıc also denotes

unıt of measurement.78 P syP” and SY agaln prefer the calque, translıteratiıng the
Tree oanword A geste qseste).
1 KNALTOPLOV 'praetorium; gOvernors’ palace/residence’ | Mt Z FD

15°76 ||79 1a ıa syP” \o.,ago!.ß \o.;agoo;ß syP (-l1f.\Ä‚.\h
aal ıla / sy' (JTC\Ä‚'\Ä } Acts Z3:35 Phıl 113

Mt

bala . äbra„tür&ün
‚B  abraturiyun | abra!ür1?ün
VB  ] abrafuräün  abratüriyuün  n

abrütür  abrü‚lüf1jün
abrüturıyun dar al abrutürıyun Acts D a i"f‘?_"Kn 13 ISIM IC

"Ar. Diat: ”  diwän
All the 1C translatıons CXCCDI SIN E and Diat::i render the
neut S LOALTOPLOV” In Mt ED by bala and diwan, respectively, Opt for

Morgenthaler, Statıstik, 124, 163
Tn Liddell CO Greek- Englısh LexXicon, a; Moulton Millıgan, The

Vocabulary Of the rtee. L estament, 4349 C Charlton Lewı1s C‘harles Ort, New
an Dictionary,

TOC “(Gree and Latın OT! In Palmyrene Inscriptions”, In uss1InNı (ed.) Journey
Palmyra, (n 5%)

Freytag, EXICON arabıco-latınum, vol., Schwetsc ei tılıum, 1830-37, H.
A-|

78 Hınz, Islamısche Masse UNM| (rewichte. Umgerechnet INS metrische System, Leıden Öln
T1 1970,

79 Morgenthaler, Statıstik, 134, 163
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calque the Latınısm, as also Oun: In the Syriac Versions,8 yielding the follow —
NS

a) TGe6E varıations In vocalısatıon and vowel quantıity: abratürıyun
abraturıyun / abruturıyun.

b) Apocopatıon of TNALTOPLOV, In IC the form abrütür loses the aIse de —
inence -IVUnNM.

C) Harmonisatıion of dar al-abrutürıyun, by harmon1ısıng enG WOANC °the
atrıum), and NNALTOPLOV, the praetormum ‘'governor’s resiıdence”.

Ihe calque NPALTOPLOV includes the Lollowıng sıngular features wıth regard
the 1C transcrıption, wıth the allophonıc equıvalences shown EeI0W

Prosthetic alıf ın alla)
b) /b/ In
C) /a/ / /ü/ /o/

Ost of /1/
e) f /T/

/< al zl < 6!
g) Dıphthong /1yu /10/ // /10/

Ost of the alse desinence -1yun abrütüur
Returning the exceptional employment of Dala mentioned earlıer, It 1S

worth noting that thıs 1S ıtself calque the Latın platea, IC CaImIne into Ara-—
bIıc hrough Aramaıc N2U 75 (pelatya; c1. S5yriac platıya), the translıteration of
Tree nAaTtelo. Thıs term essentially “pavement; pDave road”, VIA,
but also ‘palace’, 16 18 the meanıng of the present translation.© Interest —
INZIY, the translator of SIn Ar 72 chose translate the Latiınısm NOALTOPLOV
usıng calque another Latınısm, because the desıgnatıon of holy place aASs

bala Was wıdespread practice applıed other Palestinian loca SanCclda, regard —
ess of the fact that these m1g be uslım holy places, such ASs the al- Balatah al-
Sawda ’ or Black-Pavıng Stone OuUn: wıthın the Dome of the Rock * At the SaJmle

tıme, the dıfference wıth reSpecCL 15:16. where the translator employs the

] ıddell CO Greek- Englısh LexIicon. a; Moulton Millıgan, The
Vocabulary rreE: L estament. 932b-533a; ampe, Patrıstic rree. Lexicon,

1126b-1 17279 ( arlton Lewı1s ('’harles Ort, New Latın Dictionary,
81 Chwally, Idıioticon, 14A7

Samuel Krauss, Griechische ıuınd lateimısche Lehnwörter IM T: a?muaj 1IAdTascCı UN T argum,
mıt Bemerkungen VO Immanuel LÖW, Hıldesheim Fürich New Oork eorg Olms, 1987 !l
Berlın Calvary (20: 1898-1899), IL D-4573

83 5ourdel, “Baläat” EI“, F 1018 (: 1ge. GTrOoOm, dicHOonary Of Arabıc t0DO2Taphy anı
placenames, Beıirut _ abraıirıe du ıban, 1983, 56 For the SAalllec meanıng, SC6 Monferrer-
Sala, “Chrıstians In the Red ea  LA  s In Lohwasser er (ed.), Agypten und seın IInfe.  INn
der S5Spätantıke, 260, and Chrıstides, oge Monferrer-Sala, The Martyrdom Of.
Athanasıus of Klysma, 61
Amıkam Elad, EedIıeva Jerusalem and Islamıc Worship. Holy Places, Ceremonies, Pılerimaze,
en New ork öln T1 1995, N
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calque al-abratürıyun, 1S due the of the preposıitional phrase F£OO® TING
KOANG, / SGTLV KOALTOPLOV, ‘wıthın the atrıum called the Praetorium’.

The term dıiwan  i used In Ar Ihat indıcates adaptatıon of admıiıniıstratıve
kınd, In that it denotes rab admıinistratıve CONCepPL Current durıng the early
days of slam. interpretable ‘governorshıp' 71 prefiecture . kven S cCannot

rule Out the poss1ıbilıty that dıiwan 1S In tact lectio derıving from hyper-
correction of the SyriaCc IWAN z CD N_  <), 16 1S the optiıon favoured Dy the
translator of fOr the SAaIllc term In Acts 23:35 VI  € ınlra hıc 1DSE).

The phrase ING KANC ‘the atrıum' ‘the also led In the uUusSc of dar

al-abrütürıyun °the palace/house of the Praetorium’, equivalent the usSc In Phıl
1518 of majlıs IM ‘governor’s councıl”, translate the dat eut > TO
TPALTOPLO ‘°the Praetorium’. As indıcated above, the Syrlacısm IWAanNn 1S calque

the Syriac I1WAN wıth 1Cc translates the dat neut SS TO TNALTOPLO (TOV
Hpowöov) 1in the Praetorium (of Herod)' In Acts TE The oldest known version

oIVES bahw (“hall; palace”).”
1124 GOVÖAQLOV ‘handkerchief” 19:) Jo 11:44: 2(): 7 56 r<zxz 3a —

< I0O syP < I0O SY r< 3020 (Lk < (Jo 11:44° 20:7)
TDiat” (< I70ODO (Jo

Jo

hıfatfahSINn Z mandıl
207 I7Ar

Bn mandıl

mandıl 11:44 mamah
e mandıl
mandıl

Dıiat mandıl 7mAamah

The translatıon of the Latınısm SOVÖCPLOV (sweat CIO for the face the neck)“”
sed Dy 1 uke and John 1S of particular interest. The term 1S retaıned only In W,
16 0)915 fOor the Aramaıc loanword mandıl (cf. S 1.8 ÄEVTLOV). The strategles
employe Dy other translators Vq depending the Context whıiılst retaınıng

8 C: Mt. S7Nal IC CX ET Act Of the \nostles. .AtAhOlc Epi1stles, edıited and translated
DYy arvey aal. CC 463-463, Scriptores Arabıcı 42-43, L Oouvaın: Peeters; 1984, E 63
(Arabıc), 11, (Englısh).

Morgenthaler, Statıistik, 142.: 163
Liddell CO Greek- Englısh Lexicon, a; Moulton ıllıgan, The

Vocabulary of Fthe rreE. T estament, 58 1b; ampe, Patrıstic EG Lexicon.
(: arlton ] ewı1s (’harles Ort, NBW_L3[Ü] Dictionary,
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mandıl In 19:20, In Jo 1 1:44 they o1Vve Iifäfah® and imamah,” both wıth the
OTf cloth cCoverıng the Face”. whereas In Jo 204 SINn 72 and Opt for IZAr,

and mandıl, respectively.
TIhe LCAaSon for thıs dual SLITaLeZY 1S sımple: In Jo 11:44, the Text states that the

OIie body Was covered, whereas In Jo 20 only the head Was covered. Although
the TE orıgınal IN the Samnme term In both C  » the “  ab translators have
drawn A dıstınction by referring of clearly dıfferent SIZES,
larger In the first Casec (Iıfafah / umamah) and maller In the second (1zar / mandıl).

1S worth noting that and syP follow the TeeC FeXT.: retamnıng the Latınısm
hrough the calque sudara In both from John: In 19:20, however. both
Opt for sedüuna (“cCloth’), probably dıstingu1s ıt fIrom the garment used
the body OT face of COI DSC.

1.45 OREKOLÄCTOP eXeCcUMHONeET | 5:27 ||90 < ADa SV  ph
[ aylasoem / syP «in3„Äcmä.m SYy < ADa

SIn Ar Z Sa  al
SaVya  V
Sayyalt
Sa  al
Sayyaf

Ar Dıat Sayyaf
{I’hıs Latın loanword Was used In Tee and Aramaic, ” orıgınally denote
OCa belonging the emperor’s staftf ASs SPYV, althoug. the term later
Cainle I1NCall executloner. All the rab versions translate thıs arkan Latınısm
ONEKOLÄCTOP (orıginally ’SCOUF., ‘courier”)” Dy SAaVya (‘executloner’). 111e the
Latın term specülator” does NOtTt specıfy the instrument sed In the execution
(although It INaYy be inferred, SINCE John the Baptıst 1s beheaded), theC 11O0OUN

sayyaf ımplıes the uUuSCcC of Ssword AaVT) By ‘9 P/sy , syph and syP retaın the
Latınısm by of the respective calques espüglaträa, spekulatüra and
spequlatura (‚executioner).

SS (: milaffah In DOoZzy, Dichonnaire detaille des des vetements ;hez /es arabes, 3 , 403
x In the CAaSC Of Ar 1at CX Borgıa 200 (Vat L1b.) and the photographic eX In the 1 1—

Drary of l’Ecole Bıblıque of Jerusalem both o1ve mıinshafah, c1. Diatessaron de Tatıen ed A
Marmadjı, 302, 19:20

Morgenthaler, Statistik, 142, 163
91 Cchwally, Idıioticon, 5

G. Lidde CO G'reek- English LexXIicon, Moulton ıllıgan, The
Vocabulary Of the TeC: Lestament. 582b; ampe, Patrıstic rreE: Lexicon,

124 7/b-1248a
U3 arlton Lewiıs Charles ort, CeW Laın Dictionary, 1739a-b
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1.16 TLTAOG ‘tıitle’ Jo 9:19,20 4 2ya r<gr syP a\E

SINn Ar R sakk

Ia WD
Ia WL

AT Diıat IWD
The Latınısm titAoc” aPPCaIS only twıce In John’s Gospel, and 15 OoOun nowhere
else In the New Testament. On both OCCaS1ONS, the translator of SINn T SCS

the MNOUN sakk (Ude): whiılst the other VersSI10Ons o1ve lawhı Thıs latter term

interprets NOoTt the texT contaiıned In the inscrıption but rather the upport 1C
ıf WAas wrıtten, OCCUTS In and syP”, IC o1ve Iuüha "1taDle, a  € In 19:19 By
NTr the NOUN sakk refers both to the upport and the text inscrıbed it
111e SCS Iüha In 19:19, ıt prefers dafa (“‘board; a  © In 19:20,° because the
text inscriıbed that Oar 1S referred In the compound wıth 1C
thıs closes, hrough the partıcıple adjective ketiba (‘written’). The Latinısm
TLTAOG clearly refers both the inscription and the upport

1L OPOYEAAÄLOV whıp Jo 215 I7 N 39 / syP Jan i5- A äa}
SIn AT T dırrah

mikhsarah
mikhsarah

AT Dıiat dırrah

Iwo dıfferent strategles ATIC adopted by the rab translators In dealıng wıth the
Latiınısm OPOayEAAMLOV, ” neıther involving calque of the SOTT used in the Peshitta,
IC transcribes OPOAYEAALOV fragela. - Ihe translator of the oldest version

Morgenthaler, Statıstik, 149, 163
95 Liddell CO Greek- English LexIicon, Moulton ıllıgan, The

Vocabulary Of the mtee. LTestament, 637a; ampe, Patrıstic rreEe: LexIicon,
(: arlton Lewı1s C’harles OTT, eW Lalın Dıictionary, 1875a-b

1ascCa’s dıtıon atıanı evangelorum harmonie&e arabıce, 194) and eX Vat Ar XIX both
uUsScC the Arabıc cCognate daff, ‘surface’, ct. Diratessaron de Tatıen, ed A armadıı, 491,
Jo 19:20

Morgenthaler, Statıstik, 154, 163
] ıddell CO Greek- Englıish Lexıicon. a; Moulton Miıllıgan, The

Vocabulary Oof Fhe tTee. T estament, 6/5a (SE. ariton ] ewı1s C‘harles Ort, New
Aa0N Dıictionary, 755a

Chwally, Idıioticon, 113
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used here (Sın Ar 72) offers the ıteral rendering dırrah whıp HE the other
both usSsc mikhsarah strictly speakıng sticCk’

OPAYEAAO® °to whiıp" Mt 27 26 15 15 | 1 AN 3a ı/
syP > d

SIn Ar AD daraba bı dırrah daraba hı dırrah
daraba hı dırran daraba bı dırrah
daraba DiI=} dırrah daraba hı- 7 dırrahTrah  Tah
ala daraba
IR mujallad

Ar Dıat ala hı dıTa
The verb OPAyYEAAO® 15 C6 calque the Latın form Hagello that
OPOYEAA®OAC havıng scourged refers Wlogging wıth ash havıng sharp bıts
for tearıng the flesh Thıs AaOTIST aCilıve partıcıple N handled dıfferently the Ara-—
bıc consulted One translator ODtS for the ıteral daraba } dırrah O
whıp 1ıt Llog wıth the whıp") offers the calque fargel (‘to whıp") for Mt
Z 26 but Mk 15 15 SCS the part pae]l mnaged beat > ngad 1Ne
S UuUScCcsSs ngad (Mt SA 26) and the part Ethpael metnagda (Mk 15 15) translate
thıs Latınısm

The other rab translators employ dıfferent Strategıes One of these 15 . r

1' daraba (Viena Ms 34 15 15) aAaPPCAaIs reflect SOTINC interference
from the Syriac VCISION the Peshitta 16 the aCT part pael mnaged
beat’) The of the preposıtional extensıon 3ı dırrah (‘wıth the whiıp')
requıred for ıteral translatıon of the verb MPAyYEAAÄO® (& Peshittäa fargel) 15 due

harmonisatıon wıth 15 19 ET LILTTOWV (QDTOUV IV KEMOOANV) (‘they beat
/ hıs Cal ct maheyn WAaW Ich al risheh) they beat lon hıs Ca The
translator of Ar Dıat by Ta has opte for ıteral rendering of the verbal
Latınısm offerıng Jalada bı dırar ( flog wıth the whıps

The TCINAINS translators UuUSsSCcC the ıteral Ja  a  a mujJallad the hypercorrec —
UuOonNn derıving from the usSse of the fa a] form both for the perfective and for the
DaS part 15 intended intensify the effect However, It 15 the faql form 1C
has the specıfic OT: whıp, SCOUTZSE :

L00 Morgenthaler Statıstik 154 163
101 L ıddell CO TeE| Englısh Lexıcon Moulton ıllıgan The

Vocabulary Of the reE: Testament 6/5a ampe Patrıstic tee) Lexıcon
( Charlton Lewı1s (’harles OT'! New Latın DCHONATY, /55a
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TeE agaınst Latın loanwords

Another interesting Issue 1S Luke’s uUusSc of fıve TE AS equivalents the
Latıniısms employe In the other ynoptic Gospels It cshould be noted that Luke’s

102style 1S the MOST efined and classıcal of the three Moreover, Luke’s Gospel
UuScs fewer Latınısms than the other tHhree, and includes only ONC Aramaıc LEIIMM.

104OLKEPUO In 1:15°° rom Aramaıc NADUW; CL. Syriac m\< rar shakhraä), indıcatıng
fermented l1quor especılally sed for Deer: the word 1S Iınked the Hebrew

cCognate form shekhär (j;@;105 C1. A 106  OlKEpO) whose ym! 15 the Assyrıan
107hıkaru (“date WINne  ?

Luke’s uUusSsec of TeCC instead of the Latınısms favoured Dy the other ynoptic
Gospels 1S examıned In detaıl in the chart E I0W.

Tee terms Latın loan — Mt Jo erS.Tans

latıon words New Tes-—

00ks
RE 19:19ETLYPOAON inscrıption' TLTAOG

1026
AETTOV lepton' KOÖPAVTNG 526 1747 12:59
TOALÖED>EO °to chasten‘’ OPAyYEAXAÄOM Z G 1515 Z

ED
cts Y9:15
cts
10:11
CIs
10:16
Gis S
cts

102 On style and language uUSCcC In Luke, SCCer Denaux, “Dtyle and stylıstics, ıth specıal refer—
M FükKe © and “Characteristic anguage uUusSec In Luke Ihe Search for rehable CHIeHan
Idem, Studıes In the (rospel Of. UukKe. SITUCLIUFE, langzuage and ‘heolog2y, « I1ılburg Theological
Studies», Berlın Lut Verlag, 2010, 329-34 7, and 349-37() respectively.

103 See hıs 1SSUe Gerard Mussıes, The Use of Hebrew and Aramaıc In the Tee New esta —
LE  ment”, New Testament Studıes 30/3 (1984) 41 6-437

104 Marcus Jastrow, Dictionary Oof the T argumıimm, the Talmud and Yerushalmı, and the
Midrashıc Lıterature, vol., London New Ork Luzac CO Putnam’s SOns, 1903, FE

105 Brown, Driver Briggs, Hebrew and Englısh EXICON of the OId Testament
Wıth A appendix contamning the 1DI1Ca Tamaıc Aase! the Lexıiıcon f Wıllıam Gesen1us,
Boston New Ork: oughton ıfflın Company, 1906, 1016a-b

106 JTakamıtsu Muraoka, Greek- Englısh Lexıcon Septuagınt, Louvaın Parıs Walpole, Ma
Peeters, 2009, 621b (ST: Muraoka, Greek-Hebrew/Aramaıic Iwo Way CX the Septua —
gint, | ouvaın Parıs- Walpole, Ma Peeters: 2010, 106b OLKEPO, and 366 AD

107 The Assyrıan Dictionary (CAD), Chicago, Glückstadt Orıiental Instıtute ugustın Ver-—
lagsbuchhandlung, 1992, 4785 2a
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GKEVDOC ‘vessel’ WOÖLOCG 12229 A 8:16 19:29 S 157
1116 1 JA RoO 0771

Ro 0:272
RoO 9027

CO A<
The
3 75}
H Z

He 9:21
] Pe 2°10
Re D
Re EL

1E D Ro 13:6

OOPOC ‘payment’ KNVOOC Ja 1719 Rl 1
27219

1.19. eExtıypaon ‘“ inscrıption’ C 23:38 - SY c SY

SIn T maktub
BnF sahıtfah

Fıta
Fıtaban

Ar IDıiat

Reference Was made earher ($1.16) the Arabıc translatıons of TLTÄOC In Jo
19:19:20 (One translator opte for ıteral translatıon of the Latiınısm Sa
‘tıtle‘); whılst the others employe metonymiıc SLTaLeZY AaW ‘tabl Hiere:
Varı0ous strateglies dIC sed translate the subs. 10 5E ENLYPOON meanıng
‘inscription’, ” rangıng from ıteral translatıon (Artabah ‘“inscription’) the
freer renderıngs Fıta (‘wrıting; document:; book'’) and sahıtfah 3SHEeEL), and the
Pass part maktub ( wrıtten‘). 111e translates TITÄOC ASs Iüha ‘table, a  e
and dafa (“board; a  © for the references In John, here it ODPIS for the subst
ktaba (‘wrıting, document, book’), cognate wıth the Arabıc kFıta used Dy the
translator of Vıena Ms Both SY and SY prefer the partıcıple adjective kett
(‘wrıtten’).

108 ( Morgenthaler, Statıstik, 0®
109 Liddell CO Greek- Englısh LexIicon, 530a; Moulton ıllıgan, Ihe

Vocabulary OF the TEE. L estament, Z378 ampe, Patrıstic rree: Lexicon,
519b
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1.20. Aentov ‘lepton’ 1K 1259 {P r& 3107727 /Syph l.m=n.s / Syv FOC\7.\J.}
SINn Ar F fals
Bn fals

fals
fals

Ar Dıiat

Thıs vVC SMa COln Was worth half quadrTans and of denarıus. Was

noted earlıer, In the discussıion of KOÖPAVTNG that the rab translators
rendered the subst neut SS AEMNTOV (the osmallest coin)  111 Dy fals In Mt S
and 1227 Here, ASs In the LE of the Latiınısm KOÖPAVTNG, E syP® and SY o1ve
shamuna (Oböl):
VF  ja TOALÖELO °to chast  2 23:16,22 || MO 3ır/ SY 3eHANTIY<

NI}

SIn F} addaba
BnF a2ddaba

2ddaba
addaba

Ar [Dıiat 2ddaba

Liıke OPAyYENÄOM (er TALÖEÖO indıicates punıshment, but of INOTEC

restricted kınd (*tO traın chıldren; chasten, COTTEeCI (by of eating)', cf.
Rev 3:19; ct. NOLÖELC. and NOALÖEVELV). Thıs clearlypr the rab S —
lators wıth of ex1ıcal options, althoug ere they all Opt for the intensive
fa al form ddaba-yu addıb, wıth the meanıng of 4O instruct, COTTEECT., dıscıpline”.
Both and SY uUusScC the imperfect peal erdeywhi (‘to chastıise: instruct’), whereas
they render OPAyYEXÄOM by the calque fargel (‘to whiıp') In Mt DG and Dy the aCT

part pael mnaged (‘to beat’) In 154435

110 (SE Morgenthaler, Statıstik, 116
D Liddell CO Greek-English LexXIicon, 88Ia: Moulton ıllıgan, The

Vocabulary of the ree. Testament, 3/4a; . W ampe, Patrıstic rree. Lexicon,
798a C Muraoka, Greek- English Lexıcon Septuagınt, -}

TI (: Morgenthaler, Statıstik, LA
115 Liddell CO Greek- English Lexicon, Moulton ıllıgan, The

Vocabulary Of the rree. Testament, 4 /4a:; ampe, Patrıstic rree) Lexicon,
996b (: Muraoka, G’Greek-Englhsh Lexıcon Septuagınt, 19a
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1: OKEVOC ‘vessel’ . ——  S S‘16 HE syP r<< 3r“— SYy
TDiat” Ö'\v<l;!:}

—TSIN I2 IN
Bn INAV

— 7IN
IAa

m N

Ar Dıat

The term GOKEVOC the eı equıvalent of the Latınısm WOÖLOC ( 1S
handled dıfferently Iirom it Dy the rab translators. ' hılst the Latınısm 1S sS—
ate: eıther by the calque mudt by the nıt of me  ent mıkyal, the Tee
term 1 has much LHNOTIC eneral meanıng 1S rendered by the subst I9
‘vesse]l? 116 P IC earher o1veSs satha (‘bushel’) for WOÖLOC, here translates OKEVOC
as INAana (vessel‘). as do syP and SY
T  V OOPOC 'payment’ 2322 I17 aa / sSy Oa}

SIn AD Kharäaj
BnF JIZVah

JIZVah
Kharaj  O

Dıat

The earlhıer discussıon of KNVOOC (cf. 81.4) highlighte the of strategles
adopted Dy rab translators:;: of those strategles WeEeIC also employe when
rendering the subst ©OPOG, INOTEC eneral term applıcable An y kınd of trıbute

tax:  118 kharäaj and JIzya The INOTEC sunltable choice WOU AaDPCaL be kKharä],
SINCEe JIZya 1S anachronistic In the soclologıical CONTEXT of the New Testament
VIID $1.4) As It does for KNVOOC, o1ves Kksep (‘sılver; money’).

114 C Morgenthaler, Statıstik, 141
115 Liddell CO Greek- Englısh LexIicon, Moulton ıllıgan, The

Vocabulary of the rtTee. Testament. a- ampe, Patrıstic rree.| Lexicon,
( Muraoka, Greek- Englısh Lexıcon Septuagınt, e

116 Freytag, Lexıcon arabıco-latıinum, E 67a
197 (: Morgenthaler, Statıstik, 154
118 Liddell CO G’reek-English LexIicon. 1689%a-b; Moulton ıllıgan, The

Vocabulary of Fhe rree, Testament, 6 /4b; ‚ampe, Patrıstic rree) LexXIicon,
(F Muraoka, Greek-Englısh Lexıcon Septuagınt, 719b
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Conclusions

hılst that the ex1ical data j1elded Dy the translatıons examıned Can be
classıfıed In Varıo0us WAaVYS, AaVe chosen here assıgn them LO ONC of tfour Tans —
latıon strategles: TIranslatıon of the Latınısm (10 OCcurrences); Adaptatıon of
the meanıng equıvalent Arabıc term (7 OCCcurrences); Interpretation (3
Currences); and Retention Oof the Latın Oanword (6 OCCUrTENCES).

Translatıon. TIhe oOanword 1S translated In dıfferent exıcal CIrcumstances:
When Xal equıvalent 1S oun for Latın technıcal term, . Q
OXOOOPLOV, translated Dy rıbat (cE S KEVTVPLOV, rendered by qa ıd al-
m1’an, abbrevijated Qaid(CL. $1.3):; ALTpDC by garrabah (r 81:9); SEOTNG
by KUS. } KUwiLS Ku us) (cf. and OTEKOLAÄCTOP Dy SAaVya (ef.
When the Latınısm, though NOTt technıcal tCIME, favours translatıon:
examples nclude the translatıon of KOVGTMMÖLC DYy haras and AhIras
(eT: $1.6):; ASVTLOV by IZAT. mandıl and mınshafah (cf. $1.8):; WOÖLOC Dy
IMIKADDa (L EEOTNC Dy awanı Fnuhas ($S1.12) GSOVÖCPLOV Dy
mandıl, Iıfatfah, IZAT, and mMAamah (GE TITÄOC Dy sakk (cf.
OPOyYEAAMLOV Dy dırrah and mikhsarah (CL. and OPOYEXAO® Dy
daraba Di-I-dırran, Jalada bi-LFdırar, Jalada, and mujalla(cf.

Adaptatıon. The uUusSsc of Arabıc equıivalent of the Latınısm, ıf it three
condıtions:

Semantiıc sımılarıty: AOGOPLOV, adapted fals (cE 81.1); KOÖPAVING
fals, EVCR when (Lk it 1S the ree term AEMNTOV 16 1S NS -—

ate (& S1.5): ALtpa ratl(c£. 81:9)
Conceptual sımılarıty: C. g KNVOOC, adapted Jı1bayah, kharä]J, dinar,
JIZyah, dimar al-kharä], dırham al-Jızyah, and al-maks Wa-[-Jizyah (C£. 81.4);
WOÖLOC mıkya (cE CEOTNCG to aqgdıhah, though all other Vers1ioOns
er translatıon (S1.12) NOALTOPLOV dıiwan  b Syr IWAN (Cf
Moderniısatıon of Iocus SAaNCIULS TOALTOPLOV, adapted the Latın—
1SM balat (< platea) because it designates the governor’s palace In Jerusa —
lem ONCE Occupled Dy Pontius Pılate (cf.

Interpretatıion. Iwo dıfferent interpretation strategles AL employe by the
rab translators:

Focussıng ex1cal and semantıc equıvalence: KEVTVOLOV interpreted
4S sahıb al- harba and arıf al-ranalah (& &1.5); TITAOC ASs lawlı (er.
MOAYEAMOÖO daraba (er.
Exegetic: AEVLOV interpreted symbolıcally AS rıbwah / rıbwarlt and ıthna
shr al-gabilah IMN al- mala 1kah the Dasıs of the number and ıts mul —
tıples, usıng indefinıite quantıtatiıve form 1ke JAWG (cE S1:7)
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Retention of the Latınısm. Tree Options A preferred for thısV
Use of A existing TabDıse form: Ö  ‚OV ASs dimmar (eL. S1.2); WLALOV
AS ME
Use of calque the (Graecised Latınısm: AEVYLOV rendered ASs lajı —
VUNn, Iaı ’Uun, lajawun, laja T  UnN, Iighyun (Cf S1:7); WÖOLOG As mMudT (cf. D
NOCLTOOQLOV abratürıyun, abraturıyun, abrüutürıyun, abrüturıyun, abrutür
(C£
Use of calque the Graecised Latiınısm addıtional explanatory term

NOCALTWOOQLOV rendered ASs dar al-abrütürıyun (Cf
Wıth regard the Arabıc translatıon of the fıve Tee used DYy Luke

where the other Gospels employ Latınısm, the Lollowıng eneral conclusions Cal

be drawn:
None of the rab translators ODTS HSE Latınısm.
Literal translatıon of the Tee term ETLYPOON Dy Fıtabanh (cf. 82.1);
TALÖELO Dy addaba (CL, &2.3); OKEVOC Dy INa(cf $2.4)
Adaptatıon of the TeE term AEMNTOV fals (CL, S2:2), also used
translate the Latınısm KOÖPAVTNG (cE S15 and Conclusions $2a); OOPOC
adapted kharaj and Jızyah (cf. $2.4)

ıgla and abbreviations

Arabic Mss. References and editions
SIn Sinaltic Arabıc (9th C

(Samır Arbache, I /ne ancıenne VerSsioOn arabe des Evangıles.
Langue, fextfe el lex1ique, VOL.. Bordeaux: Universite Michel de
Monta1igne Bordeaux HLL

Bn Bibliotheque natıonal de France ‘dupplement SICC i 1° C
Berlın orlent. Oet 1108 (year

Levın, DIe griechisch- A4dTabısche Evangelıen(Bernhard
Übersetzung Val. Dorg. und Ber. orıent. OCE 11068. Uppsala:
Almagvıst Wıksells Boktrycker1,
Vatıcana Borg
(Bernhard Levın, Die griechisch- AdliAahısch Evangelıen
Übersetzung Vat Borg. ındBer orrient. DG 11068, Uppsala
Almagvıst Wıksells Boktrycker1,
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I)ıat Copy iIrom the Library of the “Ecole Bıblıque' of Jerusalem
( Diatessaron de Tatıen, ed A Marmadjı, Beirut: Imprimerie
Catholique,
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Syrlac VersiOons
TDiat” Tatıan’s Dıatessaron

Bıblıia Polyglota Matrıtensıia. SECeres eius evangelium SYTOTUIM
ef exımmde CXCETDIUM Dıiatessaron T atıanı, ed Ignacı0 Ortız de Ur-—
bına, Madrıd: CSIC, 1947
PeshittaPesh?ttä eorge Kiraz, Comparatıve Edıtion of the SYIIAC (GTOospels.
Alıgning Fthe (OId SYTIAC Sinaiticus, C uretomanus, Peshıtta and
Harklean Versions, Pıscataway Gorglas TESS: (35 ed.)

syP” Syriac Philoxene
Sacrorum Evangeliorum VEerSIO SYTIACA philoxeniana, ed Joseph
Whıte, ()xford: ('larendon Press, PTE

syP Syriac Palestinian Lectionary
The Palestiman SVIIAC Lectionary Oof Fhe (Tospels. Re-edited TOM

S7NAal MSS. and from de Lagarde’s edıtıon “Evangeliarıum
Hıerosolimitanum , ed Agnes Smıiıth LewıIs argaret unlop
Gı1ibson, London: Kegan Paul, 1 rench, TIrübner Co E1d.; 1899

> EeIus SVra
EMAaINS ofa VCIV ancıent FTECENSION Of the Four (TOspels IN SVTIAC,
ed ıllıam Cureton, London: John Murray, 1858
The OId SYIIAC Gospels Evangelıon da-Mepharreshe, ed
Smiıth LewIı1s, on Wılllams and Norgate, 1910
The OId SVIIAC (rospels, ed Jan Wılson, vols., Pıscataway
Gorglas TESS, 2002


